
DARIUS KOLODZIEJCZYK, Ottoman-Polish Diplomadc Relations (15th-

18th centuly). An annoted edition of Ahdnames and other documents, Le-

iden-Boston-Köln 2000, XVIII-721 sayfa ek X)OUI faksimile ve 3 harita. Hol-

landa'daki Brill Yay~nevi'nin: The Ottoman Empire and its Haritage. Politics, 

Society and Economy, dizisi içinde, 18. cildidir. A VI 845. 

Türk-Polonya ili~kileri her zaman Osmanl~~ Tarihi içinde canl~~ bir yer edinmi~tir. Bu ili~ki-

lerin uzanus~~ olan k~ymetli tarih kal~nt~lar~~ da her zaman dikkat çekti ve ara~t~rmalar~n yarat~l-

mas~na yol açt~. Uzant~, Türkiye Cumhuriyeti zaman~nda da devam etti ve yeni devletiminn ba~-

kentinde ilk aç~lan elçililderden birisi de Polonya'n~n ki olup bir sanat ~aheseri olarak, k~ymetli 

ve müstesna an~y~~ devam ettirir. Polonya'da yeti~en de~erli ilim adamlar~~ da kendi tarih ve kül-

türlerinin ayr~lmaz bir parças~~ olan bu tarihi miras~~ ilmi metodlar yolu ile korumay~~ bildiler ve 

çe~itli alanlarda eserler yarattilar. Türk ar~iv ve kiltüphaneleri de bu ülke ile ilgili zengin kay~t-

larla doludur l . Tarihi an~lar kadar maddi kal~nt~lar da iki devlet ili~kilerinde uzun süre kal~c~~ 

varhklar~n yarat~lmas~na yol açu2  Kültür ve dil ara~t~rmalar~~ içinde Polonyal~lar~n özel bir yeri 

vard~r: zira bu ülkede ya~ayan az~nl~klar aras~nda Türkçe konu~an ziimreler de vard~r ve arala-

nndan de~erli ilim adamlar~~ yeti~ti. Türk dili Karaim, K~pçak, Tatar ve hatta Ermeni topluluklar 

aras~nda kullan~hr 3. Bu birikim belge bilimi üzerinde ara~t~rmalar~~ da ilmi boyutlarda giiçlen-

dirdi. Macar fflimlerin ba~latt~klar~~ bu alan çal~~malar~~ (Karaçon ~mre, Lajos Fekete ve yeti~tir-

dilderi ilim adamlar~), Polonyal~~ ilim adamlar~~ taraf~ndan ileri götürüldü. Türk as~ll~~ iki Polon-

yal~~ taraf~ndan4  h~zland~nlan belge yay~nlar~~ Bat~~ âleminde hak etti~i yeri ald~ . 

' Bu müstesna kal~nt~lar~n ilmi ve popüler mahiyetteki yay~n~n' takip etmek bile zord~~r. 

Ülkemizde yap~lan yay~nlardan baz~lar~: Nigâr Anafarta, Osmanl~~ imparatorlu~u ile Lehistan 

(Polonya) aras~ndaki mü nasebetlerle ilgili tarihi belgeler. ~stanbul, yay~n tarihi yoktur, fakat 

1979'dur. ~ngilizce ba~l~k ve belgelerin tercümeleri de bulunmaktad~r: yapt~~~m bir tan~mla ya-

z~s~, Belleten XLVII/185 (1983) s. 309-311. Taha Toros, Geçmi~te Türkiye-Polonya ili~kileri, ~s-

tanbul 1983. Sava~~ ve Bar~~. 15-19. yüzy~l Osmanl~-Polonya ili~kileri, ~stanbul 1999, bu eserin bir 
de Ingilizceye tercilmesi bulunmakta ve ayr~~ bir cild halinde ç~kar~lm~~t~r; Bir sergi katalo~u ola- 

rak lusalulnu~~ bir ne~ri de bulunmaktad~r. 
2  Istanbul'da, Beykoz ilçesi s~n~rlar~~ içinde, Polonezköy adl~~ mahalin varh~~, de~i~ik bir 

mevcudiyetin ispand~r. XIX. yüzy~lda yarat~lan ve ilk ad~~ Adampol olan bu köyün kayna~~, Istan-

bul'u vatan sayan Polonya'hlann alus~d~r. Polonya'daki Türk-Islam varl~~~~ de~i~ik bir ilründiir: 
Polonya Tatarlan ve Müslümanlar~ , Tarihi, kültürel gelenekler sergi bro~ürii, Ankara yay~n y~l~~ 

yok, fakat 1999 y~l~nda ne~redildi. 
3  Son bir yay~n: Türk Dili say~~ 582 (Haziran 2000), s. 554-592 aras~~ Ananiasz Zajaczkowski 

özel bölümü içinde bulunan ara~t~rmalar aras~nda: Hasan Eren "Ananiasz Zajaczkowski ve K~p-

çakça sözlükler alan~nda çal~~malar" s. 564-573, T. Majda, "A.Z ve Karaim ve Osmanl~~ ara~t~rma-

lar~" s. 574-580, Z. Korkmaz, "ölümünün 30. y~l~nda de~erli bir Tiirkolo~u anma toplant~s~~ dola-

y~siyle" s. 557-563. Bunlardan ba~ka kayda geçmesi gereken iki ara~t~rma: A.F. Karamanho~lu 
'Ananiasz Zajaczkowski (12.XL1903 - 6.IV.1970) 11...1EF Türk Dili ve Edebiyat~~ Dergisi cilt XIX (1 

Ekim 1971" s. 1-34, mûteveffa ara~t~r~cuun eski bir =kalesi 'Polonya'da Türk men~eli etnik un-
surlar' s. 35-42, Zeynep Kerman taraf~ndan Frans~zca'dan tercüme edilmi~tir. 

4  Akdes Nimet K~~rat, "Türk diplomasisi ve Polonya Merkez Ar~ivindeki Türkçe vesikalara 

ait Lehçe iki eser" Belleten XXX/119 (1966) s. 439-457: Türkçe vesikalar katalo~~~~ ve diploma- 
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Bu ola~anüstü ba~ar~n~n bir uzamas~~ ~imdi hacimli ve kal~c~~ bir eser sayesinde devam ettiri-
liyor. Ancak bu ülkede yeti~en bir ki~inin ba~araca~~~ bir giri.~imdir. Leh dili ö~renihnesi zor dil-
ler aras~ndad~rs. Bu zorlu~u kendileri de fark~na vard~klar~~ için, yay~nlar~n~~ ço~u kereler geçerli 
Avrupa dillerir~de yapmaktad~rlar. Bu arada kendi kaynaklar~n~~ kullanmaktan da geri kalmazlar. 
Amerika'da ne~redilen Harrard Ulcranian Stuclies adl~~ dergi de, bu ülke ve çevresi için önemli 
yay~nlar içerir ve haberleri de iletir. Elbette tek bir dergi yeterli olmayaca~~~ için, Güney-Do~u Av-
rupa ara~t~rmalar~n' ilgilendiren süreli yay~nlarda da önemli makaleler bul~murs. 

~imdi konu etti~im kitap, bir tek Allidnân~eler üzerine hasredihni~~ bir çal~~ma görülmelde 
beraber, iki ülke aras~ndaki siyasi, diplomatik, ticari ili~kileri ve bu arada siyasal sorunlar~n nas~l 
yiirildildil~iine dair kay~tlar~~ içerir. 

M~lellif ad~m ilim alemine duyuran ilk i~aretleri daha önceden vermi~ti 7. Ayr~ca eserin ya - 
y~nc~s~~ Brill Kitabevinin kataloglannda da eserin ne~redilece~i haberi verilmi~ti. Çok uzun bir 
zaman süren bask~s~, içinde bulundu~umuz 2000 y~l~nda sonuca ula~t~~ ve sat~~a sunuldu. Her bir 
sat~r üzerinde gösterdi~i titizlik, gerçekten dikkat çekicidir. Ayr~ca ülkesi için de büyük bir ~erefe 
imza atm~~t~r. Çok aktif olan Fransa, ~ngiltere, Avusturya, Venedik ve Hollanda ili~kileri üzerinde 
~imdiye kadar böyle cesaretli bir giri~imi kimse gerçekle~tiremedi. Bu sat~rlann yazar~~ da Vene-
dik ahidnâmeleri üzerinde kalem oynatmalda beraber, belirli bir dizi içinde 1220 tarihinde 
Anadolu Selçuklu Devleti ile Venedik aras~nda ba~lay~p da Pasarofça Anla~mas~'na (1718 kesin-
le~mesi 1733) kadar geçen süre zarf~ndaki anla~malar~n bir Külliyat (Corpus) halinde yay~n~n~ , 
özel baz~~ metinler d~~~nda gerçekle~tiremedi~i kadar, yukarki sat~rlarda belirtti~im ülkelerin 
ara~unalan da bir tane ahidnâmeden öteye gidemediler. Polonyal~~ ara~t~r~c~ , ülkesindeki zen-
gin malzemeden yararlan~p, hiç de ula~~lamayacak Lehçe kaptlanna da e~ilip, metinleri bir bü-
tün olarak ele alm~~t~r. Osmanl~~ diplomatikas~~ üzerinde yap~lan tart~~malardan birisi de, asil 
metnin nas~l verilece~i üzerinde yo~unla~~r. Arap harfleri ile tab' zorlu~u da, giri~mek isteyenle-
rin engelidir, her ne kadar baz~~ ilim adamlar~~ bu zorlu~u iisdendiler ise (Aldo Gallottan~n ya-
y~mlad~~~~ 1481 tarihli Türk-Venedik anla~mas~~ metni) bu metinlerin art~k kabul edilir alfabe ile 
ne~redilmeleri kaç~n~lmaz bir ilmi ihtiyaçlar; bu arada tek bir Osmanl~ca metin de~il, bunlar~n 
muhtelif dillerde yap~lan tercilmelerinin de bulunmas~ , hem bir destek hem de bir köstektir. O 
devrin memurlar~~ taraf~ndan yap~lan tercümelerde çok kereler tutars~zhk göze çarpar ve ara~t~~ - 
nalan ~a~~rt~r. Baz~~ metinlerin de Hilmanizma ve Rönesans devirlerinde kullan~lan Latince stili 
ile olu~mas~~ veya tercüme edilmeleri de ara~t~nalar için çetin sorunlar yarat~r. Art~k ö~renilmesi 
çok zor bir hale gelen Latincenin, ilkça~~ Tarihi mütehass~slan kadar sonraki devirlerdeki sorun-
lar~~ ara~t~ran ilim adamlar~~ için ne kadar elzem oldu~u, müellif taraf~ndan ispat edilmi~tir. Böyle 
büyük bir zorlu~u göze alan ara~t~namn eserinin belli ba~l~~ özellikleri üzerinde durmak istedim. 

Uca üzerine yap~lan ne~riyann tan~nnud~r; Osmanh-Türk Diplomatikast Elkitata, ~stanbul 1993, 
sat~~a verilmeyen eser olup, Reychman-Zajaczkowski ikilisinindir. 

Polonyahlar dillerini slav etkinli~inden korumak için her türlü beceriyi gösterdiler ve bu 
sayede kültür alan~nda çok de~i~ik bir yer edinmi~lerdir. Etraflar~m saran Ortodoks ve Protestan 
mezheplerinin bask~lar~ndan korunmak için Katolik mezhebine çok s~k~~ sardm~~lard~r. Vatikan-
'da da dört as~rl~k bir gelenek y~k~l~rken, Italyan as~ll~~ kardinallerin Papa seçihnelerine ra~men 
1979 y~l~nda Polonya as~ll~~ Giovanni Paolo II'nun bu makama tercih edilmesi anlamhd~r. 

6  Bu kitap ve makaleler, Türk alemine dair ne~riyat~~ sürekli haber veren Turkologischer 
Anzeiger/Turrology Annual adl~~ eserin cildlerinde ihmal edilmez. 

7  Sava~~ ve Bar~~~ adl~~ 1. notta konu etti~im kitab~n içinde: "Polonya ve Osmanl~~ Devleti ara-
s~ndaki tarih boyunca siyasi ve diplomatik ili~kiler" s. 21-33 ve "Seçme bibliografya" s. 34-35. 
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Müellif inceleme konusu yapt~~~~ belgeler üzerinde, yay~na g-iri~meden evvel, diplomatika 
özelliklere e~ilmi~~ ve yap~lan çal~~malan özetledikten sonra, her bir konuyu tahlil etmi~tir. Zira 
iki devlet aras~ndaki ili~kilerde metinlerin olu~mas~~ kadar, öncesini ve sonras~m tamamlayan 
belgeler de birbirini izlemektedir. Diplomasi mesle~i, ça~lar geçtikce rafine bir tarzda olg-unla~-
u~~ndan dolay~~ kavramlar da geli~mi~~ ve her bir sat~r bile önemli ve yeni sorunlar ta~~m~§ ve 
hattâ yeni terimler de beraberinde gelmi~tir. Kitab~n birinci k~s~m bu konuya tahsis edilmi~~ (s. 
3'de ba~layan bölüm, 7 tâli ba~h~a ayr~l~p terimler taru~~lm~~) ve sonra en k~ymetli ve muhalled 
k~s~m i~lenmi~tir. Ara~t~r~c~~ bu a~amada 6 tâli ba~l~k alt~nda devirlere ay~rd~ktan sonra bu belge-
lerin yarat~lmas~nda ve yerine ula~unlmas~nda görev alm~~~ ki~iler üzerinde durmaktad~r. Divân-~~ 
Hiimayün içinde görevli çavu~'lar taraf~ndan iletilen bu belgeler, tercinnan (baz~~ durumlarda ve 
belgelerde geçen imlas~~ ile dra~manlar) makam~nda bulunan ki~iler de yaz~~malann eksiksiz 
yap~lmas~nda kâtiplerin en büyük destekleyicileriydi. Bir de bunlara ek olarak, Osmanl~~ devlet 
adamlar~n~~ görmeye gelen Polonya elçileri yer almahyd~~ ve müellif ana kaynaklardan yararlana-
rak aktarm~~ur. Kar~~l~kl~~ elçilik teatisinde gösterilen hassasiyeti, yerinde müdahalelerle yerine 
getiren erkân da eserde yer almaktad~r. Belgelerin haz~rlaru~~na, yollanmas~na, uygulanmas~na 
yol açan tarihi olaylar için yeterli sayfa tahsis edilmi~tir (s. 99-189). Avrupa k~ tas~nda geli~en olay-
lara paralel olarak h~zlanan sorunlar, tarihçilerin dikkatle inceledikleri konulard~r. Bunun bel-
gelere yans~mas~~ sorunu kitapta ele al~nm~~ t~r. 

Eserin esas de~erli k~sm~~ verilen metinlerdir. Her bir belgenin bulundu~u yer, otantikli~i 
hakk~ndaki bilgi, nas~l bir evreden geçti~i en sonunda izlenen yol ile ilgili bilgiler, esas metinlere 
e~ilmek isteyenlere yararl~~ bir Havuz olacakt~r. Metinlerde büyük ölçüde Osmanl~ca metinler 
bulunmakla beraber devrin diplomasi dili olan ~ talyanca ve Latince de baz~~ hallerde kullan~lm~~-
t~r. ~ talyancan~n etkinli~i, elbette Venedik Cumhuriyeti'nin etkisinden ileri gelirdi. Diplomasiyi 
bir beceri ve örnek al~nacak bir prestije kavu~turan Venedikliler, bu ba~ar~yla her zaman için 
öviinürler (kitapta 1502 tarihli 7. belge, s. 210-212, 1519 tarihini ta~~yan 10. belge, s. 218-221, 
1528 tarihli 12. belge s. 227-229, 1533 tarihli 13. belge s. 230-231, ~ talyanca yaz~lm~~~ olup ne~re-
dilmi~tir), asl~~ kaybolmu~~ olan 1. VIII. 1553 tarihli ahidnamenin bir metni Venedik Ar~ivinde 
olup Tayyib Gökbilgin taraf~ndan yay~nlanm~~~ ise de m~lellif elde etti~i daha ba~ka metinler yar-
d~m~~ ile yeni bir ne~ir yapma ba~ar~s~~ göstermi~tir (s. 234-242). Frans~zcamn diplomasi dili oldu-
~unu gösteren tek bir belge yay~nlanm~~~ bulunmaktad~r (s. 644-647 aras~ndaki 66. belge, 1790 
tarihlidir). Hiç bir ar~iv kayd~~ bulunmayan fakat, Osmanl~~ tarihçili~inin müstesna ki~isi olan 
Mustafa Naima'n~n eserinde bulunan k~sa bir metne de yer verilmi~tir (s. 427-428, bu kadar 
emek verilen eserde, Naima'n~n bir de güvenilir bir yazma metni ile kar~~la~ur~lmas~n~~ bekler-
dim) , böylece Osmanl~~ tarih yazarlar~n~n dikkati ve beceresi de teslim edilmi~tir. Beklenmeyen 
bir ba~ka kay~ t da bir ahidnâme metninin Tapu Tahrir defterinde suretinin bulunmas~d~r (s. 
555-580, Evahir-i Ramazan 1091/Ekim 1680 tarihli belge, s~ra no. 57), s~n~r tespitinde kullan~l-
mak için yap~lan bu çah~ma ~imdi tarihi bir an~~ kalm~~t~r. Latince olarak kaleme al~nanlar da Po-
lonya krallan taraf~ndan Osmanl~~ Padi~ahlanna gönderilen belgelerdir. Az say~daki Lehce bel-
geler, ash bulunmay~p da ça~da~~ suretlerden yararlan~larak haz~rlanan metinlerdir (4. VI. 1619 
tarihli 33 say~l~~ belge, s. 354-368, 9.X.1621 tarihli 35. belge s. 376-380). ~ki devlet aras~ndaki ili~-
kilerde XVII. yüzy~l sonunda h~zlanan soi-unlardan sonra yarat~lan belgeler aras~nda Zuravno 
ban~~~ ile Osmanl~~ Devleti'nin Avrupa Koalisyonu kar~~s~nda büyük toprak kayb~na u~rad~~~~ Kar-
lofça Muahedesi'lain ne kadar çok mühim metinler oldu~unda tarihçiler hemfikirdir ve çal~~ma-
lar bu çok karma~~k sorunu ayd~nlatmaya yönelik olmakla beraber, konu hudud tespitine geldi~i 
zaman, onomastik ve toponomastik sorunlar hemen ara~ur~c~y~~ plg~nl~~a dü~ürür. Müellif bu 
zor i~i yerine getirmekle üzerine dü~eni tamamlam~~ur. Konular art~k bir tane ahidnâme met-
ninin yollanmas~~ ile bitmemekte ve her iki taraf sorunlar~n halli için yerel memurlar~~ yan~nda 
merkezlerinden de özel temsilciler yollamakta idiler. Bunlar~n isimleri, görevleri, belgenin 
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olu~mas~nda gösterdikleri beceri ve katk~lar anakaynaklarla zenginlestirihni~tir. Sayfa 515'de ve-
rilen 14.X.I676 tarihli Zuravno anla~mas~n~n metninden sonra kar~~l~kl~~ agremantlar ve hudud 
tashih belgeleri birbiri ard~~ verilmektedir. Karlofça Andla~mas~~ ile ilgili belgeler epey sayfa kap-
lamaktad~r (s. 581-643 aras~~ 58 ile 65. belgeler) Yaratt~~~~ siyasal bunal~m Osmanl~~ Tarihini ya-
k~ndan ilgilendirdi~i için Karlofça bir dönüm noktas~~ say~l~r ve belgeler de ayn~~ oranda de~i~ik-
likler geçirmektedir. Kar~~l~kl~~ gidip ve gelen yaz~~malar~n ~imdi ilmi bir ne~rinin ara~t~nalann 
istifa'desine sunulmas~~ ve belgelerin ~ngilizce tercümeleri ile birlikte verilmesi, yay~n ilkelerine 
yeni bir de boyut getirecektir. Ancak yayg~n Avrupa dillerine göre ara~t~rma yapma f~rsat~~ bulan 
siyasi tarih ara~unalan, ça~da~~ bir dilin yol göstericili~e sonucu eserlerden yararlanabilir. 

Müellif böyle kal~c~~ bir eser yaratmakla kutlanmay~~ hak etmektedir. Bu çal~~man~n örnek 
al~nmas~ndan sonra daha ba~ka ülkeler ile yap~lan diplomatik ili~kilerin esas metinlerini bekle - 
mekteyiz. Art~k ihtiyac~~ kar~~lamaz ise de kullanmaktan vazgeçemedi~imiz Muahedat Mecntuast, 
Feridun Bey Miin~ea-u gibi eserler sonras~ , Gabriel Noradongian ve Baron de Testa'n~n çok sa-
y~da tutarsul~ldarla dolu eserlerinden bizi kurtaracak yeni eserlere ihtiyac~m~z vard~r. Muellifin 
elinde bulunan daha ba~ka eserlerini (s. 555 n.I'de konu etti~i Podolya tahriri defteri) bitirme-
sini beklemekte olup daha ba~ka eserler de &etmesini temenni ederiz. 

MAHMUT H. ~AKIRO~LU 


